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Abstract

This article examines the linguistic adaptation of aviation terminology in the
Uzbek language. Special attention is given to phonetic, lexical, grammatical,
structural, and semantic adaptation processes of aviation terms borrowed mainly
from English through direct international communication and technological
development. The study analyzes the mechanisms through which foreign aviation
terms become integrated into Uzbek linguistic norms and professional discourse.
Comparative, descriptive, structural, and semantic analysis methods are
employed to identify the main adaptation patterns. The research demonstrates that
aviation terminology in Uzbek undergoes systematic phonetic and morphological
modifications while preserving technical precision and communicative
effectiveness. The article also discusses the role of globalization, international
aviation standards, and professional communication in the development of
modern Uzbek aviation vocabulary.
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Annotatsiya

Mazkur maqolada o‘zbek tilidagi aviatsiya terminologiyasining lingvistik
moslashuvi tadqiq etiladi. Asosiy e’tibor xalqaro aloqa va texnologik taraqqiyot
natijasida, asosan, ingliz tilidan kirib kelgan aviatsiya terminlarining fonetik,
leksik, grammatik, strukturaviy hamda semantik moslashuv jarayonlariga
qaratilgan. Tadqiqotda xorijiy aviatsiya terminlarining o‘zbek tilining lingvistik
me’yorlari va professional nutqiga integratsiyalashuv mexanizmlari tahlil
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qilinadi. Moslashuvning asosiy modellarini aniqlashda qiyosiy, tavsifiy,
strukturaviy va semantik tahlil metodlaridan foydalanilgan. Tadqiqot natijalari
shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tilidagi aviatsiya terminologiyasi texnik aniqlik va
kommunikativ samaradorlikni saglagan holda muntazam fonetik hamda
morfologik o‘zgarishlarga uchraydi. Shuningdek, maqolada globallashuv,
xalqaro aviatsiya standartlari va professional muloqotning zamonaviy o‘zbek
aviatsiya lug‘atini shakllantirishdagi o‘rni ham yoritilgan.

Kalit so‘zlar: aviatsiya terminologiyasi, lingvistik moslashuv, o‘zbek tili, leksik
o‘zlashuv, semantik moslashuv, aviatsion diskurs, terminologiya tadqiqotlari,
fonetik moslashuv.

Introduction

The vocabulary system of every language constantly develops under the influence
of scientific, technological, political, and cultural changes. One of the most
rapidly developing fields in the modern world is aviation, which has significantly
contributed to the formation of international technical terminology. Aviation
terminology occupies an important place in global professional communication
because aviation operations require precise, standardized, and internationally
understandable language.

English functions as the official language of international aviation
communication. As a result, many aviation terms enter other languages through
direct or indirect lexical borrowing. The Uzbek language has also adopted
numerous aviation terms related to aircraft operation, navigation, airport
management, air traffic control, and flight safety. Borrowed aviation terms cannot
function effectively within Uzbek linguistic practice without adaptation.
Linguistic adaptation allows foreign lexical units to become compatible with
Uzbek phonological, grammatical, and semantic norms. Adaptation processes
ensure communicative convenience, pronunciation simplicity, and professional
comprehensibility.

The relevance of this article is determined by the increasing importance of
aviation communication in Uzbekistan and the growing role of terminology
studies in modern linguistics. Although terminology and lexical borrowing have

480 |Page



Modern American Journal of Linguistics,
Education, and Pedagogy

ISSN (E): 3067-7874

Volume 2, Issue 5, May, 2026

Website: usajournals.org
This work is Licensed under CC BY 4.0 a Creative Commons Attribution
4.0 International License.

AMERICAN JOURNALS

been investigated by many scholars, aviation terminology in Uzbek remains
insufficiently explored from the perspective of linguistic adaptation. The present
article employs descriptive, comparative, structural, and semantic analysis
methods. Scientific works devoted to terminology studies, lexical borrowing,
aviation discourse, and Uzbek linguistics constitute the theoretical basis of the
research.

Theoretical Background of Linguistic Adaptation

Linguistic adaptation represents one of the central processes in lexical borrowing
theory. Foreign lexical units rarely enter another language without modifications.
Instead, they gradually conform to the phonetic, grammatical, lexical, and
semantic systems of the recipient language. According to terminology studies,
scientific and technical terminology develops primarily through international
communication and technological progress. Aviation terminology is particularly
international because global aviation organizations establish standardized
communication systems for safety purposes.

The International Civil Aviation Organization (ICAO) plays an essential role in
maintaining aviation terminology standards. Due to international aviation
requirements, many aviation terms preserve their original forms. Nevertheless,
pronunciation, spelling, and grammatical usage often adapt according to the
norms of the receiving language.

In Uzbek linguistics, adaptation processes are closely connected with
modernization and globalization. The development of aviation education,
international airports, and pilot training programs has accelerated the integration
of foreign aviation vocabulary into Uzbek professional communication. Modern
terminology studies classify adaptation into several types:

1. phonetic adaptation;

2. lexical adaptation;

3. grammatical adaptation;

4. structural adaptation,;

5. semantic adaptation.

These adaptation processes frequently interact with one another and form
complex mechanisms of lexical integration.
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Phonetic Adaptation of Aviation Terms

Phonetic adaptation refers to pronunciation changes occurring when foreign
terms are integrated into the phonological system of another language. Uzbek
aviation terminology demonstrates numerous examples of phonetic adaptation.
For example, the English term “navigation” becomes “navigatsiya” in Uzbek.
Similarly, “dispatcher” transforms into “dispetcher,” while “airport” becomes
“aeroport.” These changes simplify pronunciation and ensure compatibility with
Uzbek phonological norms.

Some aviation terms preserve their original pronunciation almost completely.
Internationally recognized technical terms such as “radar,” “terminal,” and
“autopilot” undergo minimal phonetic modification because they are widely used
in global professional communication. Phonetic adaptation may include:

- vowel substitution;

- consonant simplification;

- syllable modification;

- stress adaptation;

- transliteration changes.
The following examples illustrate phonetic adaptation processes:
English term — Uzbek form
airport — aeroport
navigation — navigatsiya
dispatcher — dispetcher
helicopter — vertolyot
terminal — terminal

Phonetic adaptation ensures effective communication among aviation specialists
and facilitates the integration of foreign terminology into educational discourse.

Structural and Morphological Adaptation

Structural adaptation involves changes in the grammatical and morphological
structure of borrowed terms. Aviation terminology in Uzbek actively
participates in grammatical relations through the addition of Uzbek suffixes and
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case endings. Examples include:
pilot — pilotlar

aeroport — aeroportda
navigator — navigatorning
terminal — terminallar

These examples demonstrate that foreign aviation terms become fully integrated
into Uzbek grammatical systems.

Morphological adaptation allows borrowed terms to function naturally within
Uzbek syntax and sentence construction. Foreign lexical stems combine
productively with Uzbek grammatical markers, including plural suffixes,
possessive endings, and case markers.

Abbreviations also occupy an important place in aviation terminology.
International abbreviations such as ICAO, ATC, ETA, and ILS generally preserve
their original forms because international aviation communication requires
standardization. Compound aviation terms also undergo structural adaptation. For
instance:

- flight management system,;

- air traffic control;

- emergency landing;

- control tower.

Such combinations may be directly borrowed, partially translated, or
semantically adapted into Uzbek professional vocabulary.

Semantic Adaptation of Aviation Terminology

Semantic adaptation refers to changes related to meaning during lexical
borrowing. Aviation terminology usually preserves its original technical meaning
because communicative precision is essential for aviation safety. However, some
aviation terms acquire broader or context-dependent meanings in Uzbek usage.
For example, the term “navigator” traditionally referred to a flight specialist
responsible for route calculation. In contemporary discourse, the term may also
refer to digital navigation systems and GPS technologies. Similarly, the term
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“terminal” originally denoted airport infrastructure but later acquired wider
technological meanings. Semantic adaptation may occur through:

- semantic narrowing;

- semantic expansion;

- contextual specialization;

- metaphorical transfer.

Despite semantic modifications, aviation terminology generally maintains
terminological precision because ambiguity may create communication
difficulties in professional aviation discourse. The semantic stability of aviation
terminology reflects the influence of international aviation standards and
professional communication requirements.

English plays a dominant role in modern aviation communication. International
aviation organizations require pilots, air traffic controllers, and aviation
specialists to use standardized English terminology during professional
communication. As a result, English serves as the primary source of aviation
terminology 1n many languages, including Uzbek. Globalization and
technological innovation continuously introduce new English aviation terms into
Uzbek professional vocabulary. Examples include: cockpit, runway, checklist,
autopilot, boarding, terminal, radar.

Many of these terms are borrowed directly without translation because
international aviation communication prioritizes uniformity and clarity. The
increasing influence of English contributes to the modernization of Uzbek
technical vocabulary and promotes international professional integration.

Conclusion

The analysis demonstrates that aviation terminology in Uzbek develops primarily
through borrowing from English and international professional communication.
Linguistic adaptation affects all language levels, including phonetics,
morphology, structure, and semantics. Modern globalization accelerates the
expansion of aviation vocabulary in Uzbek linguistic practice. International
cooperation, pilot training programs, aviation education, and technological
innovation contribute to the growing usage of aviation terminology. The
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adaptation process enables foreign terms to become understandable and
communicatively effective within Uzbek professional discourse while preserving
technical precision.

Aviation terminology also reflects broader linguistic processes related to
modernization, globalization, and scientific development. Therefore, the
investigation of aviation terminology contributes not only to terminology studies
but also to general linguistics and translation theory.

The linguistic adaptation of aviation terminology in Uzbek represents a complex
and dynamic process influenced by globalization, international communication,
and technological development. Borrowed aviation terms undergo phonetic,
grammatical, structural, and semantic adaptation before becoming integrated into
Uzbek linguistic systems. The research demonstrates that phonetic adaptation
facilitates pronunciation compatibility, while structural adaptation enables
grammatical integration into Uzbek discourse. Semantic adaptation generally
preserves professional precision, which remains essential in aviation
communication. The study confirms that aviation terminology constitutes an
important component of modern Uzbek scientific vocabulary. Further research
may investigate cognitive-semantic classification, translation strategies,
discourse analysis, and comparative terminology studies in aviation linguistics.
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